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Atendimento aos munícipes
Presidente José Carlos Martins Rolo| sem dia específico | Marcação: 289 599 501
Vice-Presidente Cristiano Cabrita| quinta-feira das 09h30 às 12h30 | Marcação: 289 599 542
Vereadora Cláudia Guedelha| segunda-feira das 09h30 às 13h00 | Marcação: 289 599 544
Vereador Ricardo Clemente| quarta-feira das 9h30 às 13h00 | Marcação: 289 599 543

Agenda do Município de Albufeira ©
DCRPRI – Divisão de Comunicação, Relações Públicas e Relações Internacionais
Câmara Municipal de Albufeira
Rua do Município, Cerro Alagoa - 8200-863 Albufeira
 
©Direitos reservados. No caso de necessitar de reproduzir os conteúdos assinalados com ©, por favor, 
mencione a fonte.
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Desta vez, inicio este editorial com uma quadra ao sabor da 
época, celebrando assim os Santos Populares. Junho promete 
ser um mês rico em eventos para além das festas juninas, 
onde as sardinhas, a dança e os manjericos emprestam 
alegria às habituais noites quentes deste mês. Temos música 
clássica no Auditório, expressões de artes plásticas diversas 
nas Galerias, a Aldeia de Paderne recebe um conjunto de 
criadores no âmbito do Geopalcos e os eventos desportivos 
vão proporcionar muitos momentos de alegria em família.
No entanto, quero relevar um evento que prova o dinamismo 
do nosso Município. O Albufeira Sounds Sunset, que 
acontece de 8 a 10 de junho, na Praia dos Pescadores, um 
dos locais mais emblemáticos de Albufeira. A festa da música 
eletrónica traz até ao concelho alguns dos melhores dj’s do 
mundo, como Roger Sanchez, Yves Larock, Mark Ursa e Diego 
Miranda, garantindo a animação e a socialização entre os 
participantes.
A par de tudo isto, importa dar destaque às celebrações do 
Dia Mundial da Criança, onde o Vale Encantado vai dizer-nos
que ser criança é acreditar que tudo é possível. E para isso, 
todos temos que fazer um grande investimento: em nós 
próprios e na nossa alegria. É importante partilharmos o 
melhor de nós, para que dos outros possamos receber 
também o melhor. Somos um destino de emoções, mas 
também de fortes saudações. 

Votos de um caloroso mês de junho e boas leituras!

This time, I begin this editorial with a popular verse in keeping 
with the times and thus celebrating the Popular Saints. June 
promises to be a month rich in events in addition to the June 
festivities, where sardines, dancing and basil bring joy to the 
usual warm nights of this month. We have classical music 
at the Auditorium, expressions of several plastic arts in the 
Galleries, the village of Paderne receives a group of creators 
within the scope of the Geopalcos project and the sport 
events will provide many moments of joy to the family.
However, I want to highlight an event that proves the 
dynamism of our Municipality. Albufeira Sounds Sunset, 
which takes place from the 8th to the 10th of June, at Praia 
dos Pescadores, one of the most recognized spots in Albufeira. 
The electronic music festival brings to the county some of the 
best DJs in the world, such as Roger Sanchez, Yves Larock, 
Mark Ursa and Diego Miranda, ensuring entertainment and 
socialization among the participants.
Along all this, it is important to stress the celebrations of 
the World Children's Day, where the Enchanted Valley will 
tell us that being a child means believing that anything is 
possible. And for that, we all have to make a big investment: 
in ourselves and in our happiness. It is important to share the 
best of ourselves so that we can also receive the best from 
others. We are a destination of emotions, but also of strong 
greetings.

We wish you a warm month of June and good reading!

José Carlos Martins Rolo
Presidente da Câmara Municipal de  Albufeira

José Carlos Martins Rolo
Mayor of Albufeira

Aí está Santo António 
e as marchas populares,
não tarda é São João, 
e os turistas aos milhares.

Editorial

Here is Saint Anthony
and the popular marches,
soon it will be Saint John,
and tourists by the thousands.
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Dia 8
June 8th 

Roger Sanchez
Yves Larock

Westvil
Pippa

Dia 9
June 9th 
Mark Ursa

Henrique Pontes
Gonzalez 
Jay Martin

Dia 10
June 10th  

Diego Miranda
China

Zé Black 
Alex Morais

A grande “festa” da música eletrónica arranca com Roger 
Sanchez, DJ internacionalmente reconhecido pela sua 
tropicalidade, groove e animação. No mesmo dia, a música 
fica a cargo de Yves Larock, Westvil e Pippa, numa iniciativa 
organizada em parceria com o hotel W Algarve. No dia seguinte, 
Mark Ursa sobe ao palco do “Albufeira Sounds Sunset”. O 
artista belga, com sucessos como as releituras de “Ultra Flava”, 
“Welcome to Ibiza” ou “Don’t you Worry”, atua depois de 
Henrique Pontes, Gonzalez e Jay Martin. O evento termina, no 
sábado, a 10 de junho, com Diego Miranda como cabeça de 
cartaz. Um dos mais relevantes DJ’s portugueses e com uma 
notável carreira mundial garante uma noite de muita dança. 
Com o seu estilo inconfundível e um reportório recheado de 
músicas inesquecíveis como “Ibiza for Dreams” e “Girlfriend”, 
que dominaram as rádios nacionais por semanas.
Este volta a ser um evento que destaca os artistas locais, neste 
caso, durante os vários dias desta edição do “Albufeira Sounds 
Sunset” apresentam-se os albufeirenses Henrique Pontes, 
Gonzalez, Jay Martin, no dia 9 de junho e China, Zé Black e Alex 
Morais, no dia 10 de junho.
Refira-se que, os dois últimos dias do evento contam com o 
apoio da marca Black Pig, o gin português mais premiado da 
Europa. 

The great “party” of electronic music kicks off with Roger Sanchez, 
a DJ internationally recognized for his tropicality, groove and 
animation. On the same day, music will be in the hands of Yves 
Larock, Westvil and Pippa, in an initiative organized in partnership 
with the W Algarve hotel. The following day, Mark Ursa takes the 
stage on the “Albufeira Sounds Sunset”. The Belgian artist, with hits 
such as the reinterpretations of “Ultra Flava”, “Welcome to Ibiza” 
and “Don’t you Worry”, acts after Henrique Pontes, Gonzalez and 
Jay Martin. The event ends on Saturday, the 10th of June, with as 
the headliner. One of the most relevant Portuguese DJs and with 
a remarkable worldwide career guarantees a night full of dancing 
with his unmistakable style and a repertoire full of unforgettable 
songs like “Ibiza for Dreams” and “Girlfriend”, which dominated 
national radio for weeks.
This is once again an event that highlights local artists. During 
the several days of this edition of “Albufeira Sounds Sunsets”, 
the following artists from Albufeira will take the stage: Henrique 
Pontes, Gonzalez, Jay Martin, on June 9th, and China, Zé Black and 
Alex Morais, on June 10th.
It should be noted that the last two days of the event have the 
support of the Black Pig brand, the most awarded Portuguese gin 
in Europe.

Praia e Praça dos PescadoresPraia e Praça dos Pescadores
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Dia da Criança
World's Children Day

Ser criança é acreditar que tudo é possível
To be a child is to believe that anything is possible

até 3 de junho until June 3rd  

3 de junho June 3rd  

Comemorações do 
Dia Mundial da Criança
no Vale Encantado
Celebration of the World Children's Day in 
the Enchanted Valley

SER Feliz
BE Happy

Parque do Ribeiro

Biblioteca Municipal Lídia Jorge

O Dia Mundial da Criança em Albufeira celebra-se, mais 
uma vez, em grande com a temática do “Vale Encantado” 
e as expetativas dos mais novos também são grandes. As 
comemorações começaram no dia 29 de maio e decorrem 
até ao dia 3 de junho, no Parque do Ribeiro. Vários 
insufláveis e animações.
World Children's Day in Albufeira will once again be celebrated 
with the theme “Enchanted Valley” and the expectations of the 
youngest are high. The celebrations began on May 29th and run 
until June 3rd, at Parque do Ribeiro. There are several bouncy 
inflatables and other entertainments.

SER Feliz é um projeto que compreende sessões de 
relaxamento divertido para bebés e crianças, com o 
objetivo de ajudar as crianças a gerir a ansiedade, 
melhorar a concentração e as suas emoções.
Esta é a última de três sessões, sendo que cada uma é 
direcionada de acordo com as necessidades do grupo. A 
participação é gratuita, limitada a 10 participantes, que 
deverão vestir roupa confortável. A inscrição é obrigatória 
através do e-mail: biblioteca@cm-albufeira.pt
SER Feliz [BE Happy] is a project that includes fun relaxation 
sessions for babies and children, with the aim of helping children 
manage anxiety and improve their concentration and emotions.
This is the last of three sessions, each one tailored to the needs 
of the group. Participation is free, limited to 10 participants, who 
must wear comfortable clothing. Registration is mandatory via the 
email biblioteca@cm-albufeira.pt
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23 de junho June 23rd  
19h00 7 pm  19h00 7 pm  
Mercado Municipal dos Caliços Largo de Ferreiras

Arraial do Mercado
Market Festival

Santos Populares 
de Ferreiras 
Popular Saints at Ferreiras 

Sardinhada & muita Animação, 
com Nuno Balbino
Grilled Sardines & lots of Entertainment, 
with Nuno Balbino

12 de junho  - Santo António 
June 30th - St Anthony
Sons Latinos / Marcha de Tunes / Marcha 
da Mexilhoeira 

24 de junho  - São João 
June 30th - St John
Vânia Silva / Marcha Glória ou morte 
Portimonense / Marcha do Jardim de 
Infância de Vale Serves 

30 de junho  - S. Pedro 
June 30th - St Peter
Valter Cabrita / Marchas de Lagos / 
Marcha Bordeirense / Marcha dos 
Amigos da PedreiraSantos 

Populares

Empenhado, desde 1996, em cumprir a sua missão de divulgação das artes e cultura e em particular da música, entre jovens e idosos do 
concelho de Albufeira, o concerto, ou Gala de Encerramento de Ano Letivo 2022/23, é o momento em que tradicionalmente o Conservatório, 
apresenta os vários grupos que constituíram a sua oferta formativa ao longo do ano, desde as Iniciações em Música, passando pelos diversos 
ensambles de instrumento do Ensino Artístico Especializado, alguns solos e diferentes apresentações/atuações de grupos de diversas 
instituições com as quais o Conservatório mantém protocolos para a divulgação das artes e em particular aulas de expressão musical. Para 
além do aspeto performativo e didático do evento, é sobretudo um momento de convívio de toda uma comunidade escolar que partilha a 
mesma paixão, a saber, a Música!
M/6 | Entrada gratuita (sujeita à lotação da sala)

Since 1996, The Albufeira Conservatory has been fulfilling its mission of disseminating arts and culture, and music in particular, among 
young and old people in the municipality of Albufeira. The Concert, or Closing Gala of the 2022/23 School Year, is the moment when 
traditionally the Conservatory presents the various groups that made up its training offer throughout the year.
Over/6 years | Free of charge (subject to room capacity)

7 de junho June 7th  
19h00 7 pm  

Concerto de Encerramento 
do Ano Letivo 
do Conservatório 
de Albufeira
Albufeira Conservatory School Year 
Closing Concert
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Santos Populares 
de Ferreiras 
Popular Saints at Ferreiras 

Este concerto abre-se com dois mestres ingleses (três, se contarmos a mão de Holst nos 
arranjos de Purcell), que mostram a vivacidade da criação musical britânica ao longo dos 
séculos. Como notou um contemporâneo de Purcell, esta é “dazzling music”, que enche 
as medidas a qualquer ouvinte. Mas o mesmo epíteto poder-se-ia aplicar à veia teatral 
de Rossini, ao colorido de Glazunov, ou à brilhante sinfonia que Mozart escreveu aos 22 
anos para impressionar o público parisiense com o virtuosismo que era requerido da 
orquestra e que ficará bem patente neste concerto.

M/6 | € 5,00 | Bilhetes: Galeria Municipal João Bailote (dias úteis das 9h30 às 12h30; 
13H30-17H00)
Auditório Municipal de Albufeira (no dia do espetáculo, das 19h30 às 21h15)
Informações: 289 599 645 | 289 246 948

As classes de Dança da Associação Arte Sul apresentam o espetáculo "Com 
+ Vida", o qual inclui uma mostra de trabalhos coreográficos. As alunas têm 
idades compreendidas entre os 3 e os 65 anos de idade e todas as turmas 
se entrelaçam para dar vida a este espetáculo.

M/6 | Entrada gratuita (sujeita à lotação da sala)

Jan Wierzba, Maestro 
Nascido na Polónia e criado no Porto, Jan Wierzba é reconhecido como um dos maestros mais versáteis da sua geração. Apresenta-se 
em ópera, projetos pedagógicos de vários formatos e trabalha tanto em contexto coral como sinfónico. 
É Maestro da Orquestra da Escola Superior de Música e Artes do Espetáculo e Maestro Convidado Principal do Opera Fest Lisboa. 
Integra a Direção do Movimento Patrimonial pela Música Portuguesa (MPMP), sendo também Diretor Artístico do Ensemble MPMP. 
Foi Maestro Titular da Orquestra Clássica do Centro de 2018 a 2021. Dirigiu a Netherlands Philharmonic Orchestra, Real Filharmonía de 
Galicia, Orquestra Gulbenkian, Orquestra Sinfónica do Porto Casa da Música, Orquestra Metropolitana de Lisboa, Orquestra Sinfónica 
do Porto Casa da Música, Orquestra de Câmara Portuguesa, Orquestra do Algarve, Orquestra Filarmonia das Beiras, Orquestra do 
Norte, Netherlands Chamber Orchestra, Orquestra Clássica de Espinho e Orquestra Clássica da Madeira, entre outros agrupamentos.

This concert opens with two English masters (three, if we count Holst's hand in Purcell's 
arrangements) who show the vivacity of British musical creation over the centuries. 
As one of Purcell's contemporaries noted, this is “dazzling music” that fulfils the 
expectations of any listener. But the same epithet could apply to Rossini's theatrical vein, 
Glazunov's colouring, or the brilliant symphony that Mozart wrote at age 22 to impress 
Parisian audiences with the virtuosity that was required of the orchestra, and that will 
be very clear in this concert.

Over/6 | € 5,00 | Tickets: Galeria Municipal João Bailote (weekdays from 9:30am to 
12:30pm; 1:30pm to 5pm)
Auditório Municipal de Albufeira (on the day of the concert, from 7:30pm to 9:15pm)
Information: 289 599 645 | 289 246 948

Dance classes of the Associação Arte Sul present the show “Com + Vida”, 
which includes an exhibition of choreographic works. The female students 
are aged between 3 and 65 years old and all classes intertwine to bring this 
show to life.

Over/6 | Free of charge (subject to room capacity)

PROGRAMA
Henry Purcell (1659 – 1695)
Suites nº 1 e nº 2 de The Gordian Knot 
Untied (arr. Gustav Holst) 
 Edward Elgar (1857 – 1934)
3 Characteristic Pieces, Op.10 
 Gioachino Rossini (1792 – 1868)
Abertura de L’Italiana in Algeri 

Alexander Glazunov (1865 – 1936)
Serenata em Fá Maior, Op. 11

Wolfgang Amadeus Mozart
Sinfonia nº31 em Ré Maior, Paris

16 de junho June 16th  
21h30 9.30 pm

24 de junho June 24th  
18h00 6 pm

DAZZLING MUSIC!
Orquestra do Algarve
alking on the bottom of the sea, 
a sculptural installation by Jorge Cabrita Matias 

Com + Vida
With + Life
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PROGRAMAÇÃO  AO AR LIVRE

Geopalcos
O projeto GeoPalcos surgiu com o objetivo de enriquecer e dinamizar o território do aspirante Geoparque Algarvensis 
Loulé-Silves-Albufeira a Geoparque Mundial da UNESCO, com base “num desafio aos artistas e cientistas para pensar o (a 
partir) do território como um lugar de criação, de pensamento, de inquietude e de deslumbramento.

The GeoPalcos project was created to enrich and boost the territory that aspires to become a UNESCO World Geopark, the Geopark 
Algarvensis Loulé-Silves-Albufeira and is based on “a challenge to artists and scientists to think of the territory as a place of creation, 
thought, unease and amazement”.

Instalação outdoor composta por três estruturas piramidais e base quadrangular (altura 3m x base 1,5m) tendo como 
fonte de inspiração os fósseis encontrados no Planalto do Escarpão.
Jorge Cabrita é diplomado do curso geral de artes visuais da Escola António Arroio de Lisboa.
Viajou algum tempo pela Europa e fixou-se em Bruxelas onde abriu o seu atelier e o manteve ao longo de 19 anos. 
Realizou várias exposições em Portugal e no estrangeiro. Vive e trabalha atualmente no Algarve, onde criou uma série de 
esculturas «Spiritualdolls» com as quais ganhou um primeiro prémio no concurso «Cores e Formas dos Nossos Artistas».
Mais recentemente, realizou uma escultura para o Aeroporto de Faro intitulada “Ancorado em ti”, no âmbito de uma 
parceria com o grupo de artistas plásticos.

Segunda-feira a domingo | 9h00-13h00: 14h00-18h00

Outdoor installation consisting of three pyramidal structures and a square base (height 3m x base 1.5m) inspired by the fossils found on 
the Planalto do Escarpão.

Monday to Sunday | 9 am - 1 pm / 2 pm - 6 pm

12 de maio May 12th  
15h00 - 20h00 3 pm to 8 pm  

até 18 de junho until June 18th

Ermida do Castelo de Paderne
Paderne Castle

 “Andar a pé no fundo do mar” 
Instalação Escultórica de 
Jorge Cabrita Matias
Walking on the bottom of the sea, 
a sculptural installation by Jorge Cabrita Matias 
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PROGRAMAÇÃO  AO AR LIVRE

In this performance, over a course of 1.5 km, SOUL explores what the space 
presents, and from there calls for the creativity of the group members. An 
open dialogue with creation, a contribution to enhancing cultural and natural 
heritage.

“Dia Púrpura” is the name of the concert in which the author combines his 
intimate songs with the sound and atmospheric landscapes of his artistic 
installation “Sons do Chão” [Sounds from the Ground]. New themes created by 
the singer-songwriter after the release of his last album “Feiticeira” [Sorceress] 
will be presented, including instrumental passages that use trunks collected in 
the bush and transformed into musical instruments.

Nesta performance, ao longo de um percurso de 1,5 km, a SOUL 
explora o que o espaço apresenta, partindo daí para a criatividade 
dos elementos do grupo. Um diálogo aberto com a criação, uma 
contribuição para valorizar o património cultural e natural.

"Dia Púrpura" é o nome do concerto onde o autor combina as suas 
canções intimistas com as paisagens sonoras e atmosféricas da sua 
instalação artística "Sons do Chão". Serão apresentados novos temas 
criados pelo cantautor após o lançamento do seu último álbum 
“Feiticeira”, incluindo passagens instrumentais que utilizam os troncos 
recolhidos no mato e transformados em instrumentos musicais que 
integram a instalação "Sons do Chão".
Posteriormente, esta instalação artística estará exposta no Moinho do 
Leitão de 6 a 18 de junho (terça a sexta-feira: 10h00-13h00; sábados 
e domingos: 10h00-17h00) onde os visitantes poderão interagir 
com os instrumentos e explorar a sua sonoridade. Um convite à 
reinterpretação da natureza circundante através desta experiência 
envolvente e sensorial.
Mateus Verde é um cantautor e artista visual / sonoro português 
da pequena aldeia de Paderne. O seu trabalho é frequentemente 
inspirado pelo mundo natural e seus mistérios. 
Créditos foto: Leandro França

3 de junho June 3rd
9h30 9.30 am

2 de junho June 2nd
21h30 9.30 pm
Rua Miguel Bombarda - Paderne
Miguel Bombarda Street - Paderne 

Estacionamento sob o viaduto da A 22 – Paderne
Parking under the A22 viaduct - Paderne 

“A Alma do Espaço. SOUL” 
Passeios Pedestres 
Performativos 
The Soul of Space, Associação Soul, 
performative walks in the village 

Concerto “Dia Púrpura” 
de Mateus Verde	  
The Soul of Space, Associação Soul, 
performative walks in the village 
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EXPOSIÇÃO 
“formas” 
ALUNOS DO AGRUPAMENTO DE ESCOLAS 
DE ALBUFEIRA POENTE

EXPOSIÇÃO de pintura 
“NO LIMITE” 
DE BÁRBARA REIS

exhibition
“shapes”
STUDENTS FROM THE ALBUFEIRA 
HIGH SCHOOL

PAINTING exhibition
“at the limit”
BY BÁRBARA REIS

Trabalhos de alunos do Agrupamento de Escolas de Albufeira 
Poente, de vários anos e ciclos, com temas variados. São vários 
“moldes”, que deram origem a vários produtos artísticos, e que 
demonstram a versatilidade imensa das Artes. 

Bárbara Reis nasceu em Santa Bárbara de Padrões, concelho 
de Castro Verde. Veio para o Algarve com tenra idade, e aí 
desenvolveu a sua atividade profissional. Aos 63 anos descobriu 
as tintas e os pincéis. Fez workshops, exposições individuais e 
coletivas.

Work from Albufeira’s Poente Group, from multiple years, with many 
themes. There’s many “forms”, which were the sources of various 
artistic products, that demonstrate the immense versatility of Arts.

Bárbara Reis was born in Santa Bárbara de Padrões, in the 
municipality of Castro Verde. She came to the Algarve at a young 
age, and there she developed her professional activity. At the age of 
63, she discovered paints and brushes. She has held workshops and 
solo and collective exhibitions.

Galeria Municipal João Bailote
Segunda a sábado das 9h30 às 12h30 e das 13h30 às 17h30. Encerra  aos 
domingos e feriados.

Galeria Municipal João Bailote
Segunda a sábado das 9h30 às 12h30 e das 13h30 às 17h30. Encerra aos 
domingos e feriados.

Municipal Gallery João Bailote 
Monday to Saturday from 9h30 am to 12h30 am and from 13h30 pm to 
17h30. Closes Sundays and holidays.
 

Galeria Municipal João Bailote
Monday to Saturday from 9:30am to 12:30pm and from 1:30pm to 5:30pm. 
Closed on Sundays and holidays.

até
 9 JUNHO

until 
APRIL 9th 

16
JUNHO A 
8 JULHO

16th JUNE
to 

8TH JULY
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EXPOSIÇÃO de colagens 
“Tela, Papel, Tesoura”
DE ANA PAULA ALMEIDA 

EXPOSIÇÃO de ruA
Um algarve diferente 
DE ARTUR PASTOR

exhibition
“shapes”
STUDENTS FROM THE ALBUFEIRA 
HIGH SCHOOL

collage exhibition
canvas, paper, scissors
BY ANA PAULA ALMEIDA

PAINTING exhibition
“at the limit”
BY BÁRBARA REIS

STREET exhibition
A DIFFERENT ALGARVE
BY ARTUR PASTOR

Procurando promover uma maior consciencialização ambiental e 
sustentabilidade do planeta, a artista iniciou a técnica de colagem 
sobre tela, utilizando materiais reciclados como papel de jornal e 
revistas, dando assim uma nova dinâmica ao seu trabalho artístico 
e uma nova vida aos materiais, outrora considerados como 
desperdício ou lixo. Inspira-se essencialmente em pessoas e 
animais numa perspetiva repleta de cores vivas, texturas e relevos.
Ana Paula Almeida é graduada em Artes Visuais e Performativas 
pela Faculdade de Ciências Humanas e Sociais da Universidade 
do Algarve. Conta com várias exposições realizadas, sobretudo na 
área da pintura em tela, abordando o abstracionismo geométrico.
Galeria de Arte Pintor Samora Barros
Segunda a sábado das 9h30 às 12h30 e das 13h30 às 17h30.
Encerra aos domingos e feriados

 “Um Algarve diferente” pretende dar a conhecer a obra do autor, 
que captou a região e suas paisagens, com as suas gentes e os seus 
costumes, e a identidade de um Algarve litoral e rural entre as 
décadas de 40 a 70.

Seeking to promote greater environmental awareness and 
sustainability for the planet, the artist started the technique of collage 
on canvas using recycled materials, such as newspaper and magazines. 
This gave a new dynamic to her artistic work and a new life to materials 
once considered as waste or rubbish. Her art is essentially inspired 
by people and animals in a perspective full of bright colours, textures 
and reliefs.

“Um Algarve diferente” [A different Algarve] intends to raise 
awareness to the work of this photographer who used the landscapes, 
people and customs of region to capture the identity of a coastal and 
rural Algarve in the decades from 1940 and 1970.  

Esplanada Dr. Frutuoso da Silva

Galeria de Arte Pintor Samora Barros
Monday to Saturday from 9:30am to 12:30pm and 1:30pm to 5:30pm.
Closed on Sundays and holidays.

 

Esplanada Dr. Frutuoso da Silva 

3 a 27
junho

ATÉ 10
JUNHO

3rd to 27th  
june

UNTIL 10th 
JUNE
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BIBLIOTECA 
MUNICIPAL 
LÍDIA JORGE
LÍDIA JORGE 
MUNICIPAL LIBRARY

Um romance comovente, ilustrado pela inspiração fotográfica de 
Sara Augusto. Este é o quinto livro do autor, que nele nos conta o 
romance de Sofia e Edgar, com a praia e o mar em pano de fundo e 
a filha de ambos, esse elo inquebrável da relação, como acontece 
em muitos casais separados.

A moving novel, illustrated by the photographic inspiration of Sara Augusto. 
This is the author's fifth book. It tells us of the romance between Sofia and 
Edgar, with the beach and the sea in the background and their daughter 
as the unbreakable link in the relationship, as happens in many separated 
couples.

O objetivo destas oficinas é potencializar o cérebro através 
de produções escritas, partilhar textos e opiniões, com vista 
ao incremento valorativo de cada participante. 

17 de junho | sábado | 11h às 12h30
21 de setembro | 5ª feira | 18h às 19h30
21 de outubro | sábado | 11h às 12h30
16 de novembro | 5ª feira | 18h às 19h30
2 de dezembro | sábado | 11h às 12h30
Limite: 10 participantes

Os interessados em integrar esta oficina poderão inscrever-
se junto ao balcão da biblioteca ou através do 289 599 
507 | 289 598853 ou elisabete.silva2@cm-albufeira.pt ou 
biblioteca@cm-albufeira.pt

9 de junho June 9th
19h00 7 pm

17 de junho June 17th
11h00 às 12h30 11 am to 12.30 pm

Apresentação do Livro
“Uma vida entre marés” 
de José Rodrigues
Presentation of the book "A life between tides"
by José Rodrigues

Oficina de Escrita Criativa 
por Vanda de la Salete 
Creative Writing Workshop
by Vanda de la Salete 

The objective of these workshops is to increase the potential of 
the brain through written productions, share texts and opinions, 
with a view to raise the self-esteem of each participant.

June 17th | Saturday | 11am to 12:30pm
September 21st | Thursday | 6pm to 7:30pm
October 21st | Saturday | 11am to 12:30pm
November 16th | Thursday | 6pm to 7:30pm
December 2nd | Saturday | 11am to 12:30pm
Max. participants: 10

Those interested in participating in this workshop can register 
at the library counter or call 289 599 507 | 289 598853 or 
elisabete.silva2@cm-albufeira.pt or biblioteca@cm-albufeira.
pt
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Apresentação do Livro
“Uma vida entre marés” 
de José Rodrigues
Presentation of the book "A life between tides"
by José Rodrigues

Oficina de Escrita Criativa 
por Vanda de la Salete 
Creative Writing Workshop
by Vanda de la Salete 
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Este Torneio de Futebol, organizado pelo Guia FC 
com o apoio do Município de Albufeira e  Junta de 
Freguesia da Guia, vai juntar para cima de 2000 
atletas nas classes infantis, benjamins, traquinas 
e petizes (Mini Pirates Cup – 17 e 18 de junho). O 
torneio reúne equipas de todo o país e quem vencer 
cada escalão será premiado com um troféu e uma 
bandeira gigante para hastear no seu estádio. A 
“festa” reúne para cima de cinco mil aficionados. A 
não perder.

Albufeira foi a cidade escolhida para receber a 7ª edição 
do Campeonato Europeu de Basquetebol Veteranos, uma 
iniciativa organizada pela ASBA – Associação Europeia de 
Basquetebol Sénior, com a colaboração do Município. O 
evento, que decorre de 10 a 17 de junho em vários pavilhões 
desportivos do concelho, já conta com a confirmação 
de equipas de 24 países, nomeadamente Áustria, Itália, 
Alemanha, Ucrânia, Letónia, México, Polónia, Estados 
Unidos e, naturalmente de Portugal, com destaque para a 
participação da Equipa do Imortal, no escalão masculino + 
40 anos. Refira-se que o primeiro jogo começa sempre às 
9h00 e o último às 19h00, independentemente do pavilhão 
onde o mesmo irá decorrer.

A 4ª edição do Duatlo Jovem das Açoteias 
acontece já no próximo dia 3 de junho, na Pista de 
Cross das Açoteias, em Albufeira, com o início das 
provas marcado para as 15h00. 
O evento, organizado pelo Futebol Clube 
de Ferreiras em colaboração com a Câmara 
Municipal de Albufeira conta, também, com o 
apoio do Clube Desportivo Areias de S. João, das 
Juntas de Freguesia de Albufeira e Olhos de Água 
e Ferreiras e da Federação de Triatlo de Portugal 
(FTP). 

The 4th edition of the Youth Duathlon of Açoteias will 
take place on the 3rd of June, at the Cross Track of 
Açoteias, in Albufeira, the competitions scheduled to 
start at 3pm.

This Football Tournament, organized by Guia FC with the 
support of the Municipality of Albufeira and the Parish 
Council of Guia, will bring together over 2,000 athletes in 
four youth classes (Mini Pirates Cup – June 17th and 18th). 
This tournament brings together teams from all over the 
country and whoever wins each category will be awarded a 
trophy and a giant flag to hoist in their stadium. The “feast” 
will bring together over five thousand fans. Not to be missed.

Albufeira was the city chosen to host the 7th edition of the European 
Seniors Basketball Championship, an initiative organized by ASBA 
– European Seniors Basketball Association, with the collaboration 
of the Municipality. The event, which will take place from the 10th 
to the 17th of June in various sports halls in the municipality of 
Albufeira, already has the confirmation of teams from 24 countries, 
namely Austria, Italy, Germany, Ukraine, Latvia, Mexico, Poland, the 
United States and, naturally, from Portugal, with emphasis on the 
participation of the Immortal Team, in the male category + 40 years. 
It should be noted that the first game always starts at 9:00 am and 
the last at 7:00 pm, regardless of the sports hall where it will take 
place.

3 junho - 15h00 June 3rd - 3 pm  

Desporto 

IV Duatlo Jovem 
das Açoteias
4th Youth Duathlon of Açoteias

Copa Piratas 23
2023 Pirates Cup 

8 a 19 junho June 8th - 14th  
Complexo Desportivo da Guia / 
Estádio Arsénio Catuna

VII Campeonato 
Europeu de 
Basquetebol 
Veteranos
7th European Senior 
Basketball Championship

10 a 17 de junho 
June 10th to 17th

Pavilhões desportivos 
do concelho
County sports halls
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Organização: Futebol Clube de Ferreiras
Apoio: Câmara Municipal de Albufeira
Organization: Futebol Clube de Ferreiras
Support: City Council of Albufeira

3 de junho June 3rd

16h00 4 pm

Festa do Caracol
Snail Feast

Recinto Desportivo da Nora (interior /indoor)  
Ferreiras

10 a 17 de junho 
June 10th to 17th

Pavilhões desportivos 
do concelho
County sports halls

Duas adegas, dois momentos musicais. Em comum, as As adegas de Albufeira reúnem notas 
de prova e notas musicais num só local, com o objetivo de proporcionar sensações únicas nos 
sentidos dos presentes.

Elis & Eles
“Elis & Eles” é um espetáculo musical sobre a obra deixada pela pimentinha do Brasil, Elis Regina! Com Sara 
Badalo (voz), Léo Vrillaud (piano), Leonardo Tomich (bateria) e Marcos Badalo (baixo e guitarra), a mulher 
furacão é agora prestigiada também em Portugal numa formação de músicos de excelência que se uniram 
para levar ao público o sabor sublime da Bossa Nova e do MPB. Um espetáculo imperdível.
DJ Henrique Pontes
Natural de Albufeira, uma das cidades de referência no Algarve no que diz respeito à música electrónica. Este 
algarvio nos finais dos anos 90 despertou para a arte de misturar discos.
No inicio não passou de uma brincadeira em festas privadas entre amigos, mas rapidamente sentiu que o 
housemusic " (..) it's a spiritual thing, a body thing, a soul thing(..)" e começou a ser convidado para actuar em 
bares e clubs pelo algarve. Com o passar dos anos foi aperfeiçoando as sua aptidões e identificando-se com 
seu groove de eleição, frequente assíduo de Ibiza os seu sets são repletos de emoções e coerência, as suas 
escolhas musicais e técnica são a motivação que tem conquistado ao longo destes anos inúmeros seguidores.

Netwining – Desenvolvimento de redes de contactos interpessoais durante o ato de fruição de 
um bom vinho.

17 de junho June 17th  
20h30 8.30 pm  

Adega do Cantor
Adega do Cantor

Nota das Adegas 
2.ª - Elis & Eles
Winery Notes: 2nd - Elis & Eles

Bilhetes:
https://ticketline.sapo.pt/evento/notas-
das-adegas-73649

21 e 28 de junho June 21st and 28th   
21h30 9.30 pm  

Largo Eng.º Duarte Pacheco
Largo Eng.º Duarte Pacheco

Animação Época Balnear
Bathing Season Entertainment

21 de junho 
FUETE – Academia de Dança de Albufeira
Albufeira Dance Academy
28 de junho 
Rancho Folclórico de Albufeira
Folk Dance Group of Albufeira
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Es
pa

ço Saúde

Aumentar a ingestão de água, mesmo sem sede;

Evitar bebidas alcoólicas e açucaradas; 

Reforçar a oferta de água aos grupos mais vulneráveis ao calor;

Fazer refeições leves, frequentes e pouco condimentadas;

Permanecer em ambientes frescos ou com ar condicionado;

Tomar banho com água morna ou fria durante o calor intenso

(evitar mudanças bruscas de temperatura);

Evitar exposição solar entre as 11 e as 17 horas;

Usar protetor solar, roupas leves e frescas, chapéu e óculos de

proteção;

Reduzir esforços físicos.

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

Temperaturas
Extremas

Cuidados a ter com as 

Com a subida da temperatura, saiba
quais as medidas que deve tomar para se
manter em segurança. 

Bebés, crianças e idosos

Portadores de doenças crónicas

Pessoas acamadas

Pessoas com problemas de saúde mental;

Trabalhadores expostos ao sol e/ou ao calor

Pessoas com más condições de habitabilidade

 

São mais vulneráveis ao calor:

Desidratação e agravamento de doenças crónicas 

Esgotamento (sede intensa, sudação, palidez, cãibras, cansaço,

dor de cabeça, náuseas, vómitos e desmaio);

Golpe de calor (febre alta, pele vermelha, quente, seca, 

sem suor, pulso rápido, dor de cabeça, náuseas, tonturas,

confusão e perda de consciência).

Consequências graves da exposição ao calor:

Medidas de Prevenção 

Para mais informações contacte:   
Unidade de Saúde Pública de Albufeira
saudepublica-abf@arsalgarve.min-saude.pt

Direção-Geral da Saúde. (Data desconhecida). Recomendações para
Saúde Ambiental - Calor. Data de acesso: [10-05-2023]. Disponível em:
https://www.dgs.pt/saude-ambiental-calor/recomendacoes
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CASTELO
PORTAS
ABERTAS

CASTELO
PORTAS
ABERTAS

CASTELO DE PADERNE

ABERTO |  OPEN
QUARTAS-FEIRAS | WEDNESDAYS 
10H00 - 16H00 | 10 AM - 4 PM
DOMINGOS |  SUNDAYS
9H30 -  12H30 |  9 :30  -  12 :30
(DE  MAIO A AGOSTO |  FROM MAY T ILL  AUGUST)

Informações | Informations:

telf.: 289 599 508

sed@cm-albufeira.pt

Centro Antigo de 
Albufeira
Ancient Centre of Albufeira

Castelo de Portas 
Abertas	
Open day at the Castle

No centro antigo de Albufeira, existiu outrora um 
castelo. E lá dentro, artesãos, igrejas, boticários e 
toda uma comunidade cujos vestígios ainda são 
recordados. Venha conhecer a parte mais antiga da 
nossa cidade.
Realiza-se todas as quintas-feiras (exceto feriados), a 
partir das 10h00. O ponto de encontro é no largo do 
Beato Vicente. 
Inscrição prévia até 2 dias de antecedência para o 
email: turismo@cm-albufeira.pt/ 289 599 502.

O castelo de Paderne é um imóvel de interesse público 
pelas suas características, soluções arquitetónicas 
e singularidades de uma fortificação construída 
num período muito conturbado da História. Refira-
se que este monumento tem revelado importantes 
descobertas que contribuem para o conhecimento 
do período islâmico, como por exemplo, o facto de 
todo ele ter sido resultado de um projeto urbanístico 
previamente desenhado e definido, estruturado a partir 
de uma rua principal, a partir da qual partiam outras 
ruas secundárias paralelas entre si, com um complexo 
sistema de escoamento das águas pluviais e residuais, 
estando as antigas casas muçulmanas organizadas em 
quarteirões, com caraterísticas arquitetónicas da casa 
mediterrânea. Marque já a sua visita!
			 
Quartas-feiras – 10h00 – 16h00, no Castelo de Paderne
Informações: 29 599 508 / email: sed@cm-albufeira.pt

There was once a castle in Albufeira’s old centre. And inside, 
artisans, churches, apothecaries and an entire community 
whose traces are still remembered. Come and discover the 
oldest part of our city.
It’s every Thursday (except holidays), starting at 10am. The 
meeting point is at Largo do Beato Vicente.

Important discoveries have been made at this monument 
that adds to the knowledge of the Islamic period, such as the 
complex drainage systems for rainwater and wastewater, with 
the old Muslim houses organized in quarters and displaying 
architectural characteristics typical of the Mediterranean 
houses. Reserve your visit!

Wednesdays – 10am - 4pm, at Paderne Castle
Information: 29 599 508 / email: sed@cm-albufeira.pt

VISITAS GUIADAS 
GUIDED TOURS

Quinta do Infante, junto à Kykus Eyemedical
Quinta do Infante, next to Kykus Eyemedical
Marcações: 969 923 322
Appointments: 969 923 322

Recolha de Sangue
Blood Collection

Salve Uma Vida, Dê Sangue! 
Save a Life, Give Blood!

17 de junho June 17th  
9h00 às 13h00 9.00 am to 1 pm 

Homenagem à Indústria Conserveira do Atum
10h00 – zona ajardinada junto à porta principal do 
edifício do Inatel, onde funcionou outrora a Fábrica 
do Alemão
Ação de sensibilização com autocarro elétrico 
estacionado em frente aos Paços do Concelho
“Hocus Pocus – Vamos Salvar o Planeta” – espetáculo 
sobre sustentabilidade ambiental com ênfase nas 
questões do lixo, poluição, ciclo da água, desperdício 
e poluição dos cursos de água e o seu impacto sobre 
os seres vivos e o planeta
Exposição com peças de arte produzidas pelos 
alunos, a partir da reutilização de materiais
14h00 – Auditório Municipal de Albufeira

5 junho June 5th

DIA MUNDIAL DO AMBIENTE
World Environment Day
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MercadosMercados

Centro Educativo do Cerro d’Ouro

AOS

17 junho
2023 

EMPREITA
( B A L A I O )

OFICINAOFICINA

3 junho 
2023

COZINHA DE LAMA
OFICINAOFICINA

  24 junho
2023

COSTURA
( B A I N H A  D E  C A L Ç A )

OFICINAOFICINA
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Mercados MercadosMercados Mercados
3 de junho - sábado
June 3rd - saturday

4 de junho - domingo
June 4th - sunday

6 e 20 de junho - terça-feira 
June 6th and 20th - tuesday

10 e 17 de junho - sábado
June 10th and 17th - saturday

Mercado de Paderne 
Market of Paderne 

Feira das Velharias - Olhos de Água
Flea Market - Olhos de Água
Junto ao Mercado Municipal dos Olhos de Água
Next to the Municipal Market of Olhos de Água

Mercado de Albufeira
Market of Albufeira
Junto à Marina de Albufeira
Next to the Albufeira Marina 

Feira de Velharias 
Flea Market
Junto ao Mercado Municipal dos Caliços
Next to the Municipal Market of Caliços

11 de junho - domingo
June 11th - sunday

13 e 27 de junho - terça-feira
June 13th and 27th - tuesday

16 de junho - sexta-feira
June 16th - friday 

24 de junho - sábado
June 24th - saturday 

24 de junho - sábado
June 24th - saturday 

Mercadinho 
Small Market
Antiga Praça, junto à GNR de Paderne
Old Square, next to the GNR of Paderne

Mercado de Levante - Ferreiras 
Levante’s Market - Ferreiras
Sítio do Tominhal
Tominhal’s Place

Mercado da Guia 
Market of Guia
Pedra de Escorregar

Feira de Velharias
Flea Market
Junto ao Mercado Municipal das Areias de São João
Next to the Municipal Market of Areias de São João

Feira de Velharias - Guia
Flea Market - Guia
Junto ao Parque de estacionamento do Polidesportivo
Next to the Car Park of Polidesportivo
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Farmácia do Shopping | 09:00 às 23:00
Shopping’s Pharmacy | 9 am to 11 pm
Algarve Shopping, Piso 0, Loja 162 | Guia
Algarve Shopping, Floor 0, Store nº 162 | Guia
289 561 776

Farmácia Godinho Belo | 09:00 às 21:00
Godinho Belo’s Pharmacy | 9 am to 9 pm
Av. Francisco Sá Carneiro, 110 | Albufeira
289 542 926

Farmácia Alves de Sousa | 00:00 às 24:00
Alves de Sousa Pharmacy | opened 24 hours
Avenida da Liberdade, 103-B | Albufeira
289 512 258

Farmácia Neves Silva | 09:00 às 20:00
Neves Silva’s Pharmacy | 9 am to 8 pm
Rua Nossa Senhora da Guia, 10 | Guia
289 561 443

Farmácia Albufeira | 09:00 às 20:00
Albufeira’s Pharmacy | 9 am to 8 pm
Rua das Telecomunicações, 26 | Albufeira
289 512 254

Farmácia Marques Silva | 09:00 às 19:30
Marques Silva’s Pharmacy | 9 am to 7.30 pm
Estrada Nacional 395, Edificio Labisa , Lj. D | Ferreiras
289 571 130

Farmácia do Barrocal | 09:00 às 19:00
Barrocal’s Pharmacy | 9 am to 7 pm
Rua Miguel Bombarda, 55 | Paderne
289 367 139

Farmácia Olhos D’Água | 09:00 às 19:00
Olhos d’Água’s Pharmacy | 9 am to 7 pm
Edifício Euro-Latino, Loja H | Olhos de Água
289 502 401

Farmácias em 
Albufeira 
Pharmacies

Na horta, semear agriões, alfaces, cenoura, feijão de trepar e anão, nabo, rabanete, repolho, salsa, 
couve-Bruxelas, couve-nabiça e couve-flor. 
No final do mês, semear cenoura, rabano, salsa, beringela, cebola, cenouras, couves, espinafres de 
verão, feijão e tomate.

Quem em Junho não descansa, enche a bolsa Quem em Junho não descansa, enche a bolsa 
e farta a pançae farta a pança
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Janeiro de 1938

Memórias de AlbufeiraMemórias de Albufeira

Foi a 26 de junho de 1945, numa sessão da então Comissão Municipal de Turismo que se garantiu que 
Albufeira passava a ter serviço municipal de Turismo, planeando-se então a construção de pavilhão para 
esse efeito. O plano inseria-se na “Operação Algarve – Turismo”, um “grito” de guerra que agitou a região 
e onde proliferou o bom nome de Albufeira no estrangeiro, para além de ter instigado a curiosidade e o 
interesse sobre o “pedaço mais belo da costa da Europa”. 
Tratou-se de um movimento essencial para que Albufeira assumisse o fenómeno turístico, incrementando 
a economia local. O investimento feito, nesse sentido, fez com que a Câmara Municipal durante o ano 
de 1945, em pleno final da II Guerra Mundial, arrecadasse 650.228$20 (escudos), favorecendo a 
balança comercial e as finanças da autarquia. A outrora vila, que sobrevivia devido à exportação de 
peixes e de frutos secos, passou então a ser procurada por turistas portugueses, mas sobretudo pelos 
visitantes vindos de Inglaterra, fazendo com que o concelho passasse por um processo de crescimento 
administrativo, financeiro, urbanístico e social. 

Junho de 1945

Memórias de Albufeira
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 ALBUFEIRA
junho de 2023

MARÉS DE ALBUFEIRA
ATIVIDADE MÉDIADIA

1ª MARÉ 2ª MARÉ 3ª MARÉ 4ª MARÉ COEFICIENTE

1 Qui  6:14 20:46 1:07 3,0 m 7:11 1,1 m 13:33 3,1 m 19:31 1,1 m 76 alto 
2 Sex  6:14 20:47 1:51 3,1 m 7:51 0,9 m 14:13 3,2 m 20:13 0,9 m 83 alto  
3 Sáb  6:13 20:48 2:34 3,2 m 8:30 0,8 m 14:54 3,4 m 20:54 0,8 m 86 alto   
4 Dom  6:13 20:48 3:17 3,3 m 9:11 0,8 m 15:36 3,5 m 21:38 0,7 m 87 alto   
5 Seg  6:13 20:49 4:01 3,3 m 9:53 0,8 m 16:19 3,5 m 22:23 0,7 m 85 alto  
6 Ter  6:13 20:50 4:48 3,3 m 10:38 0,8 m 17:05 3,5 m 23:10 0,7 m 80 alto 
7 Qua  6:13 20:50 5:37 3,2 m 11:25 1,0 m 17:55 3,4 m 74 alto

8 Qui  6:12 20:51 0:03 0,9 m 6:30 3,1 m 12:18 1,1 m 18:48 3,3 m 67 médio 
9 Sex  6:12 20:51 1:02 1,0 m 7:26 3,0 m 13:18 1,3 m 19:46 3,2 m 62 médio  

10 Sáb  6:12 20:52 2:10 1,1 m 8:28 2,9 m 14:29 1,4 m 20:49 3,1 m 60 médio  
11 Dom  6:12 20:52 3:25 1,2 m 9:35 2,8 m 15:46 1,4 m 21:57 3,1 m 61 médio 
12 Seg  6:12 20:53 4:37 1,2 m 10:43 2,9 m 16:58 1,4 m 23:06 3,0 m 63 médio

13 Ter  6:12 20:53 5:38 1,2 m 11:48 3,0 m 18:00 1,3 m 66 médio 
14 Qua  6:12 20:53 0:10 3,1 m 6:29 1,1 m 12:45 3,1 m 18:52 1,2 m 70 alto 
15 Qui  6:12 20:54 1:07 3,1 m 7:14 1,1 m 13:35 3,2 m 19:38 1,1 m 72 alto  
16 Sex  6:12 20:54 1:57 3,1 m 7:54 1,1 m 14:20 3,3 m 20:21 1,0 m 74 alto  
17 Sáb  6:12 20:55 2:43 3,1 m 8:32 1,0 m 15:01 3,3 m 21:00 1,0 m 74 alto   
18 Dom  6:12 20:55 3:25 3,1 m 9:08 1,1 m 15:41 3,3 m 21:37 1,0 m 73 alto   
19 Seg  6:12 20:55 4:05 3,1 m 9:44 1,1 m 16:19 3,3 m 22:14 1,0 m 70 alto   
20 Ter  6:13 20:55 4:44 3,0 m 10:20 1,1 m 16:57 3,3 m 22:51 1,1 m 66 médio  
21 Qua  6:13 20:56 5:22 3,0 m 10:57 1,2 m 17:35 3,2 m 23:30 1,2 m 62 médio 
22 Qui  6:13 20:56 6:01 2,9 m 11:36 1,3 m 18:14 3,1 m 57 médio

23 Sex  6:13 20:56 0:11 1,2 m 6:41 2,8 m 12:18 1,4 m 18:55 3,0 m 52 médio

24 Sáb  6:14 20:56 0:56 1,3 m 7:23 2,7 m 13:04 1,5 m 19:38 2,9 m 48 baixo 
25 Dom  6:14 20:56 1:46 1,4 m 8:09 2,6 m 13:58 1,6 m 20:24 2,8 m 46 baixo  
26 Seg  6:14 20:56 2:43 1,5 m 8:59 2,6 m 15:00 1,6 m 21:17 2,7 m 46 baixo  
27 Ter  6:15 20:57 3:45 1,5 m 9:56 2,6 m 16:07 1,6 m 22:16 2,7 m 49 baixo  
28 Qua  6:15 20:57 4:46 1,4 m 10:57 2,7 m 17:11 1,5 m 23:19 2,7 m 53 médio

29 Qui  6:15 20:57 5:41 1,3 m 11:58 2,8 m 18:08 1,3 m 60 médio 
30 Sex  6:16 20:57 0:22 2,8 m 6:33 1,2 m 12:54 3,0 m 19:01 1,2 m 68 médio 

Escritas de HojeEscritas de Hoje

Liberdade
Se eu pudesse
Seria uma ave
A voar, leve e livre.

Seria um pássaro colorido,
Destemido,
De altos voos.

Pudesse eu sobrevoar
Toda a terra conhecida...
Gostaria de planar
Sobre o ar, junto ao mar.

Faria mil e uma descobertas
De maravilhas secretas,
Lugares por explorar,
Que eu iria adorar.

Minhas queridas asas
Iria eu sempre amar...
Portas da liberdade,
Portais da extensão do meu ser.

Seria uma experiência de vida divinal,
Multidimensional,
Sem dúvida,
Sem igual.

À semelhança do que acontecia antes do período pandémico, a Agenda Municipal volta a publicar textos dos Escritores 
de Albufeira, nascidos ou residentes. Envie também o seu, até ao dia 10 do mês anterior à saída mensal da agenda. O 
Município de Albufeira reserva-se o direito da não publicação. Aceitamos textos até 1800 caracteres, acompanhados 
de fotografia do seu autor, com idade superior a 15 anos.
Envie para: monteiro@cm-albufeira.pt 

Escritas de Hoje 

Lúcia Neto
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MARÉS DE ALBUFEIRA
ATIVIDADE MÉDIADIA

1ª MARÉ 2ª MARÉ 3ª MARÉ 4ª MARÉ COEFICIENTE

1 Qui  6:14 20:46 1:07 3,0 m 7:11 1,1 m 13:33 3,1 m 19:31 1,1 m 76 alto 
2 Sex  6:14 20:47 1:51 3,1 m 7:51 0,9 m 14:13 3,2 m 20:13 0,9 m 83 alto  
3 Sáb  6:13 20:48 2:34 3,2 m 8:30 0,8 m 14:54 3,4 m 20:54 0,8 m 86 alto   
4 Dom  6:13 20:48 3:17 3,3 m 9:11 0,8 m 15:36 3,5 m 21:38 0,7 m 87 alto   
5 Seg  6:13 20:49 4:01 3,3 m 9:53 0,8 m 16:19 3,5 m 22:23 0,7 m 85 alto  
6 Ter  6:13 20:50 4:48 3,3 m 10:38 0,8 m 17:05 3,5 m 23:10 0,7 m 80 alto 
7 Qua  6:13 20:50 5:37 3,2 m 11:25 1,0 m 17:55 3,4 m 74 alto

8 Qui  6:12 20:51 0:03 0,9 m 6:30 3,1 m 12:18 1,1 m 18:48 3,3 m 67 médio 
9 Sex  6:12 20:51 1:02 1,0 m 7:26 3,0 m 13:18 1,3 m 19:46 3,2 m 62 médio  

10 Sáb  6:12 20:52 2:10 1,1 m 8:28 2,9 m 14:29 1,4 m 20:49 3,1 m 60 médio  
11 Dom  6:12 20:52 3:25 1,2 m 9:35 2,8 m 15:46 1,4 m 21:57 3,1 m 61 médio 
12 Seg  6:12 20:53 4:37 1,2 m 10:43 2,9 m 16:58 1,4 m 23:06 3,0 m 63 médio

13 Ter  6:12 20:53 5:38 1,2 m 11:48 3,0 m 18:00 1,3 m 66 médio 
14 Qua  6:12 20:53 0:10 3,1 m 6:29 1,1 m 12:45 3,1 m 18:52 1,2 m 70 alto 
15 Qui  6:12 20:54 1:07 3,1 m 7:14 1,1 m 13:35 3,2 m 19:38 1,1 m 72 alto  
16 Sex  6:12 20:54 1:57 3,1 m 7:54 1,1 m 14:20 3,3 m 20:21 1,0 m 74 alto  
17 Sáb  6:12 20:55 2:43 3,1 m 8:32 1,0 m 15:01 3,3 m 21:00 1,0 m 74 alto   
18 Dom  6:12 20:55 3:25 3,1 m 9:08 1,1 m 15:41 3,3 m 21:37 1,0 m 73 alto   
19 Seg  6:12 20:55 4:05 3,1 m 9:44 1,1 m 16:19 3,3 m 22:14 1,0 m 70 alto   
20 Ter  6:13 20:55 4:44 3,0 m 10:20 1,1 m 16:57 3,3 m 22:51 1,1 m 66 médio  
21 Qua  6:13 20:56 5:22 3,0 m 10:57 1,2 m 17:35 3,2 m 23:30 1,2 m 62 médio 
22 Qui  6:13 20:56 6:01 2,9 m 11:36 1,3 m 18:14 3,1 m 57 médio

23 Sex  6:13 20:56 0:11 1,2 m 6:41 2,8 m 12:18 1,4 m 18:55 3,0 m 52 médio

24 Sáb  6:14 20:56 0:56 1,3 m 7:23 2,7 m 13:04 1,5 m 19:38 2,9 m 48 baixo 
25 Dom  6:14 20:56 1:46 1,4 m 8:09 2,6 m 13:58 1,6 m 20:24 2,8 m 46 baixo  
26 Seg  6:14 20:56 2:43 1,5 m 8:59 2,6 m 15:00 1,6 m 21:17 2,7 m 46 baixo  
27 Ter  6:15 20:57 3:45 1,5 m 9:56 2,6 m 16:07 1,6 m 22:16 2,7 m 49 baixo  
28 Qua  6:15 20:57 4:46 1,4 m 10:57 2,7 m 17:11 1,5 m 23:19 2,7 m 53 médio

29 Qui  6:15 20:57 5:41 1,3 m 11:58 2,8 m 18:08 1,3 m 60 médio 
30 Sex  6:16 20:57 0:22 2,8 m 6:33 1,2 m 12:54 3,0 m 19:01 1,2 m 68 médio 
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